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Useful links

Gitlab Link of the project:

https://qitlab.huma-num.fr/bdavid/doc-fr-cidoc-crm

Gitlab README of the translation project:
https://qitlab.huma-num.fr/bdavid/doc-fr-cidoc-crm/-/blob/translate/README.md

Gitlab wiki of the translation project:

https://qgitlab.huma-num.fr/bdavid/doc-fr-cidoc-crm/-/wikis/home

Translation: you can find here the translation as it is continuously integrated

https://cidoc-crm-fr.mom.fr/

Zotero bibliography (shared Zotero bibliography on CIDOC CRM, ontologies, LOD etc)::

https://www.zotero.org/groups/4641239/cidoc _crm bibliographie



https://gitlab.huma-num.fr/bdavid/doc-fr-cidoc-crm
https://gitlab.huma-num.fr/bdavid/doc-fr-cidoc-crm/-/blob/translate/README.md
https://gitlab.huma-num.fr/bdavid/doc-fr-cidoc-crm/-/wikis/home
https://cidoc-crm-fr.mom.fr/
https://www.zotero.org/groups/4641239/cidoc_crm_bibliographie

People and Institutions

e https://gitlab.huma-num.fr/bdavid/doc-fr-cidoc-crm/-
/project members?page=1

+/- 15 researchers from different cultural and research institutions (CNRS, MOM,
universities etc)

e |Institutional support: MASA Consortium

e Technical support:

o Huma-Num (Gitlab hosting);
o Maison de I'Orient et de la Méditerranée (MOM) (translation site web)
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https://gitlab.huma-num.fr/bdavid/doc-fr-cidoc-crm/-/project_members?page=1
https://gitlab.huma-num.fr/bdavid/doc-fr-cidoc-crm/-/project_members?page=1

Obijectives: reproducible open platform and a collective
process

e Full translation of the CIDOC CRM 7.1.2/3 (future ISO
version), including introductive texts, figures, tables etc

e Project of translation as:
Findable

Accessible

Interoperable and Open

fully Reproducible and Reusable

e Building a CIDOC CRM user community among Digital

Humanity research institutions
o Translation as learning experience
o Translation as collaboration project
o Translation as a Digital Humanities research project

o O O O



https://cidoc-crm-fr.mom.fr/
automated update of

Meth Od and WO rkﬂOW a static webpage with

the actual translation
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https://cidoc-crm-fr.mom.fr/

Continuous Integration Process

.gitlab-ci.yml :
2 Stages:

° build -> run a pandoc docker container to generate html from markdown
files (Entities, Properties), generate and concat index and menus
o deploy -> adjust CSS settings, copy files on web-server

# E53_Lieu

e53.md

|
| Sous-classe de | ["E1_Entité_CRM ]( )
| Super-classe de | |
| Note d'application: | Cette classe permet de définir

émentations de type 'E53_Lieu’ détermine en général la {

binaison d'une localisation dans un cadre. <br> Il est

entitities.html

gtr class= H

<td>Sous-classe de</td>

<td><a href= ><code>E1_Entité CRM</code></a></td>

</tr>

<tr class= >

<td>Super-classe de</td>

<td></td>

</tr>

<tr class= >

<td>Note d’application:</td>

<td>Cette classe permet de définir des étendues spatiales, notament a la surfac
s purement physique, indépendament des phénomenes temporels et matériels. <br>
e type <code| Lieu</code> détermine en général la position d’objects immobil



files/texts to translate

project management

Gitlab- Huma-Num/Doc fr CIDOC CRM

project info

technical elements

‘ Gittab = Q Search GitLab

Crv Doc fr CIDOC CRM Doc fr CIDOC CRM

| @ Project information |

B Repository CRM Doc fr CIDOC CRM Qv || Yestar|7 || % Fork |1
Project ID ject
| B Issues 201 | ’
$3 Merge requests 8 -0-761 Commits  § 2 Branches <7 0Tags [ 164.1 MB Project Storage

Cl/cD Traduire en francais la documentation du CIDOC CRM

Security & Compliance

Deployments translate doc-fr-cidoc-crm / | + v Find file Web IDE & v

P a9 |

8 Packages and registries
@ Infrastructure maj graph groupes logiques @ 74200a0d | [
Raphaelle Krummeich authored 1 da

1 Monitor

I Analytics

@ wiki

X Snippets

@ Settings Name Last commit Last update
B3 assets amélioration mise en forme (CSS) 4 months ago
B3 entities Merge branch ‘translate’ of https://gitlab.hu... 1 month ago
B3 figures ma3j typo figures 4 months ago
B3 html suite modif pour l'intégration continue (Cl) 2 mont

B3 logos création footer.html 4 months

©
0
5]

B3 properties passe avec toc-title 3 weeks

o

« Collapse sidebar B3 stats maj graph groupes logiques 1 day a

[(e]



translation validation

Gitlab issues and boards workflow workflow
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Example issue #55: translation of E25

Bertrand DAVID-JACQUO Dac fr ODOC CRM S #55

»
o
o
w
a
a
&
¥

: Assignee Edit

0 Guillem Anais

Labels Edit

E25 Human Made Feature 7
«—
link to the file in repo tags —

[P Open [ Issue created 1 year ago by QGuillem Anais

Document 3 traduire/traduit

None
1, Drag your designs here or click to upload
,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, Due date Edit

None
Tasks @0 Add v || A~
Time tracking ®

Not are currently assigned. U ks to break down this

Confidentiality Edit
Linked items (3 0 Add A ® Not confidentia
e related. Learn more. Lock issue Edit

Unlocked

Activity Sort or filter v

¢’ Guillem Anais added label 1 year ago <_\
current status

¢ Guillem Anais changed title from E25- Human Made Feature to E25- Human Made Feature (AG, Fevrier 2021) 1 y=ar ago o g 9

@‘ Bulle Tuil Leonetti @

Notifications

4 participants

issue 17 - index des term plus utili

marquable, trait distinctif. caract 5C s 7 insi qu’ ) it - contribution >
e 58

ue : fait s'inscrit dans une logique argumentaire de la trace archéologique #issueS8 caractéristigue non féminin correspond 3 un

translation notes added
as comments

ccord avec I'argument typologique de #iss

G2 Bertrand DAVID-JACQUOT mentioned in issue #76 (¢

ue fabriquée

2 proposition est d'gjouter le substantif

G2 Bertrand DAVID-JACQUOT mentioned in

¢ Raphaelle Krummeich added Izbel and removed (ElNlat ey lzbel 1

¢ Raphaelle Krummeich changed title from E25- Human Made Feature (AG, Fevrier 2021) to E25 Human Made Feature 1 yea




Milestones’ construction : logical groups

Sources : class hierarchy & property-class hierarchy tables of Cidoc CRM reference Manual

CRM Entity
Logical groups hierarchy for translation flow ’E1\‘
— \ N
ISA — NG ]
_-——"—-_‘_‘ \ \\ --A-\"---,_
Temporal Entity— Persistent ifem I .
E2 ESY E92 E54  “E59
EAR N Spacetime Volume  Dimension  Primitive Value
,-// / \\\\
// \
1 - h _Thin
Perigd S AN
E4 E39 5
A Actor

Eéegt Leﬁl ?bid H\dih-an-Made Thing

/ // A \ g \\\
Activity \ Physica !4 Symbolic Object Conceptual Object
ET. E63 E64 E90 E28
7/ '-\\\ Begining End 7 AN { \ d "'-‘
\ . of Existence of Existence / N\
AN Physic L Information s
AN Object N\ Object Type
E8 E13  E65 E26 E73 E41 E89
Acquisition Attribute Creation Physical Physical { \ Appellation Propositional
Assignment Human-made  Feature  / Object
Thing
| B20 E31 E33 E36 ,
Biological Object Document Linguistic Visual Item Measurment Unit
Object

0
Par&?moval
= |s Domain

Focus on the content of a logical group



Logical groups as “time-weighted” milestones

Source : XML (interchange format) file of Cidoc CRM reference Manual

use of XML file to “weigh” classes

and properties
o XML automated parse of scopenote
o Count words in scopenote

group “weighted” concepts in
logical groups

E41

E92

EZ4,

E64;
weight [sum] ‘

300.6

E73

1202.4
E89




Translation flow labels inside logical groups

Source : GitLab Wiki link, ©Google follow-up spreadsheet from shared drive

E26 ‘ ° E41
E15 ‘ . E19
e evaluate subgroups flows to O o
set validation agenda ‘ ES g
o priority for asynchronous . ..
translation . ‘ ‘ ‘ .
O A

o creation of new issues O =
e quantify & qualify sessions “ o
needed to set validation of “ ® .
logical groups * e ‘ ’ ‘
o provisional agenda © - =
o thematic sessions E90 e ¢

E65
‘ *

modality
Not_in_pipe
. E4 E54
weight [sum
ght[ ] A_traduire ‘
E63
20.0 . En_cours_de_traduction E33

E59

. Traduit_en_attente_de_révision

. En_cours_de_révision

B vaice

2278.0



Focus on logical groups and translation workflow

N Gittab

Crv Doc fr CIDOC CRM

Q@ Project information
B Repository
D 1ssues

List

Boards

Service Desk

Milestones

oo
oF

Merge requests
cl/co

Security & Compliance

P a9 |

Deployments

Packages and registries

® B

Infrastructure
G Monitor

k- Analytics

@ wiki

X snippets

@} Settings

« Collapse sidebar

201

Bertrand DAVID-JACQUOT Doc fr CIDOC CRM

Open 12 Closed 0 All 12

Groupe E65 Creation

Bertrand DAVID-JACQUOT / Doc fr CIDOC CRM

Groupe E73 Information Object
Bertrand DAVID-JACQUOT / Doc fr CIDOC CRM

Groupe E7 Activity
Bertrand DAVID-JACQUOT / Doc fr CIDOC CRM

Groupe E70 Thing
Bertrand DAVID-JACQUOT / Doc fr CIDOC CRM

Groupe E18 Physical Thing

ted on

Bertrand DAVID-JACQUOT / Doc fr CIDOC CRM

Groupe E71 Human-Made Thing
Bertrand DAVID-JACQUOT / Doc fr CIDOC CRM

Groupe E72 Legal Object
started on Se, 3, 2022 \

Bertrand DAVID-JACQUOT / Doc fr CIDOC CRM

Groupe E77 Persistent Item
Bertrand DAVID-JACQUOT / Doc fr CIDOC CRM

Groupe E8 Acquisition

Bertrand DAVID-JACQUOT / Doc fr CIDOC CRM

Groupe E90 Symbolic Object

Bertrand DAVID-JACQUOT / Doc fr CIDOC CRM

Groupe E92 Spacetime Volume

Bertrand DAVID-JACQUOT / Doc fr CIDOC CRM

Milestones

focus on
validation
workflow

nilestone name

3 Issues - 0 Merge requests 0% complete
10 Issues - 0 Merge requests 0% complete
—

33 Issues - 0 Merge requests 9% complete
6 Issues - 0 Merge requests 0% complete

————
9 Issues - 0 Merge requests 44% complete

1Issue - 0 Merge requests 0% complete

17 Issues - 0 Merge requests 70% complete

8 Issues - 0 Merge requests 12% complete

2 Issues - 0 Merge requests 0% complete
4 Issues - 0 Merge requests 0% complete
6 Issues - 0 Merge requests 0% complete

Due soon v New milestone

Close Milestone

Close Milestone

Close Milestone

Close Milestone

Close Milestone

Close Milestone

Close Milestone

Close Milestone

Close Milestone

Close Milestone

Close Milestone



Focus on logical group E72 and validation workflow

Crv Doc fr CIDOC CRM Bertrand DAVID-JACQUOT Doc fr CIDOC CRM > Milestones > Groupe E72 Legal Object 70% complete »
——
@ Project information - )
m Milestone started on Sep 23, 2022 Edit Close milestone EE .
B Repositor Start date Edit
p v Sep 23,2022

O tosves o Groupe E72 Legal Object Due date Bk
List Percentage Of No due date (71 days elapsed)

Validation du groupe logique E72 Legal Object
Boards .
Col I IpletIOI I Issues 17 New issue

Service Desk Open:5 Closed: 12

Issues 17 Merge reqyests 0 Participants 4 Labels 7

Milestones
Time tracking @
3% Merge requests 0 Unstarted Issues (open andl unassigned) Do Ongoing Issues (open and assigned) Os Completed Issues (closed) 012 No estimate or time spent
& ci/co
0 P190 has symbolic content P106 is composed of Merge requests 0
Security & Compliance . 3 3
v come SRR = 2 onottente e revision Lprapiiéte 1Y 7235 D G & Spes Seii Wmpstis
@ Deployments
o E90 Symbolic Object P198 holds or supports Releases
(3 Packages and registries i None
EZERY 3-Traduit en attente de revision LUEntite Tv7.1.1 ] GAREN 5-valide 1 7.1.2 157
@ Infrastructure
& Monitor Iln k to the Calculated IO |Ca| P196 defines P59 has section (is located on or within) Reference: bdavid/doc-fr-cidoc-cr... [
e g EAREK 3-Traduit en attente de revision Xzt X5 #145 vz.11 L]
1 Analytics h d f-l .
@ wiki g ro u p g ra p l I l I e I n re po P156 occupies (is occupied by) P53 has former or current location (is former or current
et ABL 5 -Troditen attente de revision Tzt B location of)
° #144 G @B CEED &
©} Settings P128 carries (is carried by)

PRPLY 5-Traduit en attente de revision YAl LY P52 has current owner (is current owner of)
#143 G CEED CEED &

P51 has former or current owner

Open issues: ongoing 42 D G CED &
translation, or waiting o

for review M i

« Collapse sidebar P49 had former or current keeper Closed ISSUGS
#139 L] . .
validated translations

P46 is composed of

#13: CUTD GBS

P45 consists of

#137 G G G &

P44 has condition

#13c G @B G &

E18 Physical Thing
#92 [ Entite J




Conclusion: a mean to build a community of CRM users

e CIDOC CRM ontology aims at facilitating Linked Open Data
workflows. The translation in French is a mean to facilitate its intake

in French speaking communities, not an end

e The translation project is an opportunity for:
o building a community of CIDOC CRM users, building on existing expertise and
projects
o open discussions on data integration among cultural heritage experts (from
different institutions) through translation questions
o share an understanding on CIDOC CRM ontology and (best) practices

e The translation project as experimental space in DH:
o experimenting on open source tools, methods, workflows
o (re)inventing how to do a translation: collective, peer-review, hybrid, open



